
 
In ��� ������ �����	
�, in volume I, stanza II, śloka 5-6 (SD I, 28), the Book of Dzyan speaks of a ��� from 
which the universe is born: 
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In SD I, 1 we find an explanation of this twofold germ in terms of the symbols displayed on the palm leaves of 
the archaic document mentioned by HPB in the first lines of the Proem: 
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The 8�9:�;< =>?9: in the circle in the second archaic symbol represents the eternal 
germ. This germ is one of the fundamental aspects of the unmanifested universe. 
In  SD I, 379 we find another important clue as to the nature of the germ: 
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The navel of Viṣṇu is symbolic for the eternal germ, the central point in the Mundane Egg. 
 
From SD I, 381n we learn that we might look for this allegory, or creation story, “in Indian Puranas”: 
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There are several versions of the story of the birth of Brahmā, for example one of these is found in Manusmṛti 

chapter I, verses 10-17 and another one in the Mahabhārata book III, section 270. The Manusmṛti version is 

referred to by HPB in SD I, 333. In the Viṣṇu Purāṇa the story is touched upon several times. In the Bhāgavata 

Purāṇa however, BhP III.8.10-17, we find a fairly detailed version of the story. In verse 10 in the French 1840 

translation of Eugène Burnouf, the primordial state of of the universe is presented like this: 
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We may recognize the waters as the J;�K9�LL or L=;8� from the Book of Dzyan, and the bed formed by the 
King of serpents, as eternal JM�;:?>9. The serpent in this version of the story is called Śeṣa, and in some other 
versions it is called Ānanta, meaning endless or eternal. In SD I, 73 we have: 
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Viṣṇu’s state of sleep in verse 10 represents pralaya, the tamasic state, a state of inertia. Then there are three 
qualities attributed to the pralayic state of Viṣṇu: 1. solitaire, 2. inactif, and 3. trouvant sa dans sa propre 
béatitude. The Sanskrit (see GRETIL: Gaudiya Grantha Mandira) terms here are 1. eka, 2. kṛtakṣaṇa and 3. 
svātmaratau nirīha:  
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The term eka simply means “one”, a term we come across very frequently in volume I of �'� ������ �����	��. It 
is slightly different from Burnouf’s “solitaire”, as it is a more philosophical term indicating primordial unity, 
rather than isolation or separateness.  
 
Kṛtakṣaṇa would be something like “waiting for the right moment”, composed of kṛta, “done”, and kṣaṇa, 
“moment”. (Monier-Williams) An alternative “in leisure time”, “waiting”, “pausing”, as opposed to “inactif”, 
would incorporate the element of time, which is important in subsequent verses. (kāla) 
 
Svātmaratau means “both his own self and delighting”, and nirīha is “indifferent”, “without desire”, 
“effortless”, or “motionless”, so svātmaratau nirīhaḥ might be translated as “remaining in unity, delighting, 
without effort”.  
 
In BhP III.8.13-14 the lotus is produced from the navel of Viṣṇu: 
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The corresponding Sanskrit is: 
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The quality of Passion, rajas, stimulates primordial matter, which rises up through the navel taking the form of 
the bud or stalk of a lotus. (padmakośa) 
 
In verse 13 we have kālānugatena, which is kāla + anugata + -ena, “through acquirement with time” (cf. 
Monier-Williams), corresponding to Burnouf’s “qui s'était développée sous l'influence du temps”. An 
alternative would be “after a certain period”, “at a certain time/moment”. In verse 14 we have kālena, “by 
time”, or “through the workings of time”, “par l'action du temps”, and again an alternative would be the 
instrumental of time: “in time”, “at a certain moment” or perhaps even HPB’s more poetic “when the hour has 
struck”.  
 



 

No. 47.110/60 1 in The National Museum, New Delhi 
 
Returning to the enigmatic quotation from the “Occult Catechism” in SD I, 11: 
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The eternal germ is the principle “that ever was” because it is at any time the origin of the current world 
process. It is the First Logos, or as we have seen, in terms of the Bhāgavata Purāṇa, Viṣṇu, or more specifically 
the navel of Viṣṇu.  


